HANIPABJIEHMSI UCCJEJOBAHMIA
B COEPE YCTHOI'O MEPEBO/JIA
B TEMATHUKE CHELIMAJTA3UPOBAHHO
MEXIYHAPOJIHOW KOH®EPEHIIAU 2023 TOJIA

. 1. CHexkuukasi

I'poonenckuii cocyoapcmeernnuiil ynusepcumem umenu Anxu Kynanot, yn. Oxcewxo, 22,
230023, 2. I'poono, Berapycs, d.snezhitskayal6@gmail.com

Ha ocHoBe aHayin3a TEpMUHOJIOTHH, UCTIOJIb30BAHHON B TEMATHUKE CHEIIHATN3UPOBAH-
HOM MexayHapoaHoW koHpepenumu 2023 roma, mocBsiieHHoW yctHoMy mnepeBoay (The
International Conference on Spoken Language Translation — IWSLT), BbIsiBICHBI aKTyalb-
HBIC HAIIPABIICHUS PA3BUTHUSI TEXHHUUYECKU OIMOCPEIOBAHHOIO MEPEBOJIa YCTHOW PEYU: aBTO-
MaTHYCCKUI CHHXPOHHBIM MEPEBOJ B pPEXHME peajlbHOro BpemeHu (Speech-to-speech
uspeech-to-text real-time translation); mocinenoBarensHbIi IepeBo1 (CONsecutive translation)
¥ aBTOMaTHYeCcKoe co37anne cyoTUTpoB (automatic subtitling); nyOonupoBaHue yCTHOU peun
IIyTeM HaJOXXEHUS PedH Ha s3bIKE MepPeBo/ia MOBEPX OpUTrHHANIBHOM (automatic dubbing).

Kntouesvie cnosa: ycTHBIM NEPEeBOJ; BUABI TEXHUYECKU-OMOCPEIOBAHHOTO YCTHOTO
NepeBo/ia; MCCIEOBAaHUs B cepe YCTHOTO MEepeBOJa; aHTJIOA3BIYHAS TEPMUHOJIOTHUS M-
CTaHIIMOHHOTO YCTHOTO MEepeBo/a.

HAIIPAMKI JACJIEJABAHHSY
Y COEPBI BYCHAT A IIEPAKJIATY
Y TOMATbBIIBI COEHBISIIIBABAHAY MIJKHAPOJTHAM
KAH®EPSHIIBII 2023 TOJIA

JI. I. CHsIKbIIKASA

I'poosencki 03apocaynvl yHisepcimom ima Anuxi Kynanvl, eyn. Aoscowki, 22,
230023, 2. I'poona, Benapycs, d.snezhitskayal6@gmail.com

Ha nasncraBe ananizy TIpMiHAJIOTIi, BBIKApbICTaHAl y TAMATHILBI CHEIbIsAIi3aBaHal
MibkHapofHail kaHgepsHubli 2023 roga, npeicBeyaHail BycHamy mnepakiany (The In-
ternational Conference on Spoken Language Translation — IWSLT), BeisiyicHbI aKTyalbHbIs
HampaMKi pa3Billlll TOXHIYHA arnacpojKaBaHara Iepakiaay ByCHara MayJeHHs: ayTama-
TBIYHBI CIHXPOHHBI [IEPAKIIa] y PIKbIME prasibHara yacy (speech-to-speech i speech-to-text
real-time translation); macismoyHsl mepakian (consecutive translation) i ayTamareranae
CTBapaHHE CyOThITpay (automatic subtitling); nyOnsiBanHe BycHara MayJeHHsS MLIsAXaMm
HaKJIaJIBAaHHS MOBBI ITepakiiay Ha MOBY apbiriHaia (automatic dubbing).

Knrouaevia cnoevi: BYCHBI II€paKiai; Bi)II)I T3XHi‘-IHa'aHan0)IKaBaHaFa ByCHara Iic-

pakiany; maciefaBaHHi ¥ cdepbl BycHara nepakiaay; aHTJIaMOYHast TIPMIHAIOTIS JbICTaH-
[bIiHAra BycHara nepaxksiamny.
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AHTITIMHACKUH A3bIK B ITOCJIEAHUE TO/IBI BCE Yallle CTAHOBUTCSI MHCTPYMEH-
TOM MEXIYHapOJHOTO HAYYHOTO OOIICHHS, UTPACT BAXKHYIO POJIb B HAYYHOM
MUPOBOM coob1iecTBe. Dukcalys HaAy4YHOTO 3HaHUS B BUJE cTaTel, MOHOTpa-
¢buit 1 UHBIX MyOIMKalMA OCYIIECTBIISETCS BCE Yallle Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE.
. T'pannon, 6putanckuii TUHTBUCT, B cBoel kHUTe « The Future of English?»,
Beiemen B 1997 rony, orMeuas npOTUBOPEUYNBBIE TEHACHIIUN, BIUSIOIINE HA
AHTJIMMCKHM S3BIK B MHUPE, TJ€ KOJIMYECTBO JIOJAEH, I KOTOPBIX aHITIMHCKUI
A3BIK SIBJSIETCS BTOpPBIM, OyneT Bce OoJiee MpeBbIIaTh KOJUYECTBO TEX, JUIS
KOT'O OH SIBJISIETCS] IEPBBIM, YTBEPKAAI, UTO «HH OJHH JPYTOU S3bIK HE CMOXKET
3aHATh B XXI Beke Takoe MOJIOKEHUE, KOTOPOTrO AHTIIMUCKUN SI3BIK JIOCTUT
B KoHIle XX Beka» [1, €. 58] (mepeBox nurate Ham — /1. C.).

PacnpocTtpanenne aHTIIMIICKOTO SI3bIKA KaK S3bIKA-MIOCPEAHUKA MEXKIYHA-
POJHBIX OpraHu3aluil 1 KOH(epeHIN CHocOOCTBYET TOMY, YTO 3TOT S3bIK CTa-
HOBUTCSI MJMOMOM, CPEICTBAMU KOTOPOTO HOMHMHMPYIOTCS HOBBIEC ITOHATHSA,
HAXOJSIIUE OTpaKeHHE B KOH(GEPEHIIMOHHONW TEMAaTUKE U MaTepraiax MEexXIy-
HApOJHBIX HAYYHBIX KOHGepeHIni. B cBs3U ¢ 3TUM 3a4acTyio TEpPMUHOJIOTHUS
HOBBIX OOJylacTed 3HaHHS (GOPMHUPYETCS W3HAYAIHLHO UMEHHO B aHTIMHCKOM
A3BIKE, 3aKPEIIsisl TAKUM 00pa3oM MOHSTHS HOBBIX HalpaBJICHUN HCCIeAoBa-
HUA. DTa TEHJEHUUS HAaXOJIUT OTPaXXEHUE U B chepe NepeBOI0BEICHUS, BKIIIO-
Yasi Ty 4acThb 3TOr0 MHOTONPO(UIBHOTO BHJA JIEATEIbHOCTH, KOTOpas OTHO-
CUTCSl K YCTHOMY IIEPEBOY.

PazButne nHbOpMaMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHN U TEXHHU-
YECKU ONOCPEAOBAHHOW KOMMYHHUKAIIMM CTUMYJIMPOBAJIO BOSHUKHOBEHUE HO-
BBIX, TEXHUYECKU ONOCPEAOBAHHBIX, HAIIPABJICHHUI B 001aCTH MEPEBOJA.

Kax oTmedaroT MHOTHE HCCIeA0BaTENN, «BBI30BBI II100aTFHON MaHAEMHUH
COVID-19 nocmy>xuiii KaTaau3aTopoM psifia HAMETUBIIIUXCS B IEPEBOTYECKOM
OTpaciu M3MEHEHHH, CBA3aHHBIX C MPUMEHEHHEM HOBBIX WH(OpPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH <...> B YCTHOM TiepeBojie» [2, c. 145], urto
HE B MOCJIEIHIOI ouepelb OblI0 00YCIOBICHO HEOOXOIUMOCTHIO MPOBEACHHUS
OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA MEXTYHAPOIHBIX MEPOTIPUSITHI B BUPTYAJILHON Cpejie.
Pa3BuTHe gucTtaHIIMOHHOTO yCTHOTO mepeBoja (distance interpreting) u ero
Pa3HOBUIHOCTEN 00YCIOBUIIO Pa3BUTHE TEXHOJIOTHI B 3TOM cdepe U, COOTBET-
CTBEHHO, pa3BUTUE TEPMHUHOJIOTUHU, TIPEK]IE BCETO, AHTTIOA3BIYHOM.

E. C. KpacHoneesa B cTarbe, NOCBAIIEHHOW TEPMUHOJIOTUH, TAKCOHOMUH
Y HalpaBJIEHUSIM HUCCIEIOBAHUS B O0JACTH JIMCTAaHLUMOHHOTO YCTHOTO Mepe-
BOJa, OTMEYAET, YTO CUCTEMATU3AIUSI TEPMUHOJIOTUH B 3TOW 00JACTH 3HAHUA,
«C OJJHOW CTOPOHBI, HANPABJIEHA HA TEOPETUYECKOE OCMBICIIEHUE YEIIOBEKO-Ma-
IIMHHOTO B3aUMOJEHCTBHS, XapaKTEPHOTO MJid JaHHBIX BHUIOB IEPEBOJA,
C IpyTOM CTOPOHBI, OHA HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHA C PELIEHUEM IPAKTHKO-

315



OpPUEHTHUPOBAHHBIX 3aJlau», TaKUX, HApUMEp, Kak pa3paboTka y4eOHbIX Mpo-
IrpaMM U CO3[IaHUE «IUIAKTUYECKUX MATEpPHAJIOB NIl OOYUYEHUs MEePEeBOIUH-
KOB» [2, ¢. 148-149].

OO0 oTCcyTCTBUU CTaHJIAPTU30BAHHON TEPMHUHOJIOTUM JIJISl OMTUCAHUS TEX-
HOJIOTUYECKU-ONIOCPEAOBAHHBIX PA3HOBUIHOCTEN YCTHOIO NEPEBOJIA MUIIET
takoke Cabuna bpayH B crathe «Technology and Interpreting» [3, c. 2]. Cieno-
BaTeJIbHO, UCCIEAOBAHUSA B 3TOW 00JaCTH MPHOOPETAIOT 0COOYIO0 3HAYUMOCTb.

[{esp naHHOTO NOKIIAIA — MOCPEACTBOM aHAIN3a AHTJI0SI3bIYHOM TEPMHUHO-
JIOTUH, TPEACTABICHHON B TEMATHUKE CHEUUAIM3UPOBAHHOW MEKIYHAPOIHOU
Hay4yHOU KoH(pepeHmu 2023 roja, BBISIBUTH aKTyaJIbHbIC HAIIPABJICHUS UCCIIE-
JOoBaHUH B c(hepe YCTHOTO MEPEBO/IA U CBSI3aHHBIE C HUM TEXHOJIOTHH.

[IpeameTom aHanmM3a mociyxuia TemMaTiuka MexxayHapoaHol KoHpepeH-
1uu 1o yetHomy niepeBoay (IWSLT 2023) [4], a Takxke Te HanpaBiICHHS, KOTO-
pBI€ MpEUIOKEHBI OpraHu3aTopaMu KOH(MEpEeHIMU sl COBMECTHOM paszpa-
OO0TKM €€ yYaCTHUKaMU, U KOTOPbIE MOTYT CIIYKUTh OPUEHTHUPOM B OIpeeIie-
HUU TIEPCIIEKTUB PA3BUTHS MPEIMETHON 0071aCTH YCTHOTO IIEPEBOIA.

MexayHnaponHas KoH(MEpeHIIUs, MOCBSIICHHAs TEPEeBOly YCTHOW pedd
(The International Conference on Spoken Language Translation — IWSLT), siB-
JSIeTCs caMOM 3HAYMMOM M3 €XKErOJAHBIX HayYHBIX KOH(PEPEHIHNI, Ha KOTOPOM
Ha NPOTHKEHUHU NochaeHuX 20 JIET pacCMaTpUBAIOTCSA BCE ACIEKThI MEPEBOIA
YCTHOM PEYH.

AHaM3 TEMAaTHKH, TMPEIJIOKEHHOW oOpraHu3aTopaMu KOH(MEPEHIINU
IWSLT 2023, mo3BoiHII BBISIBUTH, YTO aKTYaJbHBIMHU ISl COBPEMEHHOTO CO-
CTOSIHUS C(hephbl YCTHOTO MEPEBO/IA SIBISIOTCS CIEAYIONIUE HAIIPABIICHUS:

1) aBTOMaTHYECKHI CHHXPOHHBIN MEPEBO/I, OCYIIECTBISCMBIN B PEKUME
pEeaIbHOrO BPEMEHHU;

2) mocJie0BaTeNIbHBINA MepeBoy (Consecutive translation) u aBromatnye-
CKoe co3gaHue cyoTuTpoB (automatic subtitling);

3) nyOaupoBaHWE YCTHOW pedH MyTEM HAJOXKCHHS PEYH Ha SI3bIKE Iepe-
BOJIa MIOBEPX OPUTUHAILHOM (automatic dubbing).

JIns Bcex HampaBiieHUN B KaueCTBE HanbOoJjee BaXXHBIX (DAKTOPOB, CHEP-
YKABAIOIIUX PA3BUTHE BUIAOB TEXHUYECKHU OMOCPEIOBAHHOIO NIEPEBOIA YCTHOM
peuu, a MoToMy TPeOYIOIIUX 0COO0T0 BHUMAHMUS, ONPEIeIeHbI MHOTOSI3bIUNE,
MOJIMMOJATBHOCTh U HEAOCTATOYHOE WUJIUM OTCYTCTBYIOILIEE PECYPCHOE oOecte-
YEHHE, TO €CTh HEJOCTATOK UJIM OTCYTCTBHE 3JIEKTPOHHBIX A3bIKOBBIX PECYPCOB
(JIEKCUKOHOB, KOPITYCOB, JIMNHTBUCTUYECKUX MPOIECCOPOB).

B pamkax aBTOMaTn4eckoro CHHXpPOHHOTO MEPEBOA, OCYLIECTBIIEMOTO
B PEXKUME PEATLHOIO BPEMEHU, BBIACIISIIOTCS JIBE€ PA3HOBUIHOCTH: TPAIUIIMOH-
HBI CHHXPOHHBIN IIEPEBOJ YCTHOH peYd B YCTHYIO pedb (speech-to-speech
translation) ¥ OTHOCHTEIIBHO HOBBIM CHUHXPOHHBIM IEPEBOJ] YCTHOW pedn
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B MMCBMEHHYI0 peub (speech-to-text translation). O6e 3Tu pazHoBUIHOCTH Oa-
3UPYIOTCS Ha JABYX 3Tarax aBTOMaTUYECKOU 00pabOTKU TEKCTa: paclio3HaBaHHUE
peun (ASR — automatic speech recognition) u mammuasabi nepeBon (MT —
machine translation). Pa3nuune 3akirouaercs B MOCJIEIHEM 3Tarie, KOTOPHIN
MpeayCMaTpUBaeT CHHTE3 YCTHOM JTMOO MHCHhMEHHOW pedr Ha SI3bIKS-IICIH.
IIpeoOpazoBaHKe BXOIHOTO ayJUOCUTHAJIA B YCTHBIM INOO MUCHMEHHBIN TEKCT
Ha SI3BIKE-TIEIM OCYIIECTBIISETCS IMyTEM HCIIOIb30BaHUS BO3MOXKHOCTEH OJTHO-
CIIOMHOM HeWpoHHOU ceTH (single neural network). IIpu 3ToM ocob6oe BHIMA-
HUE yACNETCS CIIOCOOHOCTH TEXHOJIOTHI CHHXPOHHOTO aBTOMATHYECKOTO TIe-
peBOIa MPHUCTIOCA0IMBATLCS K CIIOHTAHHOW pedu, quajioraM, TEPMUHOJIOTHH U
MEPEBOINTH B COOTBETCTBUH C HOPMOU W/HUJTU Y3yCOM SI3BIKA-TIEITH.

Pa3Butne 00JacTH aBTOMATHYECKOTO CO3[aHUs CyOTHTpoB (automatic
subtitling) oOycIioBIeHO aKTUBU3AIMEH CIIPOCa BBUIY PacpoCTpaHEHUs 00JIb-
IIOr0 KOJMYECTBA ayAHMOBU3yaJIbHOIO KOHTEHTA M0 BCEMY MHpPY. 3aJaud TeX-
HOJIOTHM B CO3/IaHUM CYOTUTPOB JOBOJBLHO pa3HOOOPa3HbI: HEOOXOIMMO TIepe-
BECTU YCTHYIO P€Ub, BRIOPATh MOIXOSIITYI0 CKOPOCTH BOCIIPOU3BOIMMOTO TEK-
cTa Ji71sl yI0OHOTO YTeHHUS, a TAK)KE€ CUHXPOHU3UPOBATH MEPEBO/I C TOJIOCOM TO-
BOPSIIEro. 3/1eCh, KaK U B 00JAaCTH MOCIEI0BATEILHOTO MEPEBO/IA, aKTyallb-
HBIMH SIBJITIOTCSI HE TOJBKO YCIIYTH, MPEAOCTABISIEMBIC B PSKUME PEaTbHOTO
BPEMEHHU, HO M T€, KOTOPHIC OCYIIECTBIISIOTCS C HEMPOAOKUTEIIEHON 3a/1ePK-
KOM, a TAaKXKe B TEJISIX apXUBUPOBAHMS IS JATBHEHIIIETO UCTIOIL30BaHUS B aB-
TOHOMHOM PEKHUME.

JlyOnupoBaH#e YCTHOM peyH MyTeM HAJIOKCHHsI peYH Ha SI3bIKe TTepeBoIa
MOBEpX OpUTMHANIbHOU (automatic dubbing) sBisieTcs BeCbMa CIOXKHBIM IIPO-
reccom. TpyTHOCTh 3aKTIOYAETCSl B TOM, YTO YCTHOE BOCIIPOU3BENICHUE TIEpe-
BOJAa JOJDKHO COBIIQJaTh C OPUTMHAIBHBIM BHEO JoKiIaguuka. CooTBeT-
CTBEHHO, apTUKYJISIIIUS TOBOPAIIETO TAK)Ke TIOJKHA CHHXPOHU3UPOBATHCS C Pe-
YbI0 MIepeBO/IA.

PaccmoTpenune HampaBieHH pa3BUTHUS TEXHUYECKH OIOCPEIOBAHHOTO
NepeBo/ia YCTHOM peur MO3BOJIAET ClieNiaTh BBIBOJ 00 MX B3aMMOCBS3U. Tak,
ABTOMATHUYECKU CUHXPOHHBIM IEPEBOJ YCTHOW PEYM B MHUCHBMEHHYIO PEYb
(speech-to-text translation) BkmouaeT automatic subtitling, a CHHXpOHHBI# Tie-
pPEBOJI YCTHOM peur B YCTHYIO peub (speech-to-speech translation) Bkirouaer
automatic dubbing.

[ToaBoas UTOT, CYMTAEM HEOOXOIUMBIM OTMETUTD, YTO TTOSIBJICHUE HOBBIX
TEXHOJIOTUH CITOCOOCTBYET Pa3BUTHIO BHIIOB YCTHOTO TepeBoaa. TeXHOIOTHN
ONOCPEAYIOT B3aMMOJICMCTBUE JIOJEN W3 Pa3HBIX JIMHTBOKYJBTYP, 3HAUYU-
TeIBHO 00Jierdasi paboTy MepeBOUMKA YCTHOM peywn.

CrenanM3upoBaHHbIE MEXKIyHApOJHbIE KOH(MEPEHIIMU TMO3BOJIAIOT OT-
CJIC)KMBATh HAIPABJICHUS PA3BUTHS Pa3IUYHBIX BHJIOB MEPEBOJA, a UX TEMa-
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THKa U MaTCPpHUAJIbl MOTYT YCIICITHO CIIYKHUTH LCJIN NHBCHTApU3allu, CUCTCMaA-
THU3alIUN U CTAHAAPTHU3alIWUK TCPMUHOJIOTMHU B c@epe YCTHOTO IICPCBOAA U YIIYU-
MICHUA CT'0 Ka4CCTBA.

bubauorpaguueckue CCbLIKH

1. Graddol D. The future of English? London : British Council, 1997.

2. Kpacnoneesa E. C. ]JIuCTaHIIMOHHBIA YCTHBIM TIEPEBOJ: TEPMHHOJIOTHS, TaKCOHOMHUS
Y KJII0YEBbIE HanpaBJieHus1 uccienosanus // Hayunsiii quanor. 2021, Ne 11. C. 143 -167.

3. Braun S. Technology and Interpreting // Routledge Handbook of Translation and
Technology. London : Routledge, 2019. P. 1-20.

4. 20 Years of IWSLT [Electronic resource]. URL.: https://iwslt.org/2023/ (date of ac-
cess: 23.01.2023).

318



